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The article deals with the influence of the French borrowings on the formation of
the English language and its development. The concept “borrowing” is defined as a
leading one in theHistory of the English language.
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VY Oyap-skuil mepio 4acy 1CTOpii JEeKCHMKa BBaXKallach JMHAMIYHOIO CTOPOHOIO
MOBH. TepMiH «3amo3uyeHHs» 03HaYa€ MPOoIeC HAAXOIKEHHS Ta 3aCBOEHHS IHITOMOBHUX
CJIB BHACIHIJIOK PI3HUX COLIAJBHUX TPUYMH, a came: BIWHHM, TOPTIBII, MOJOPOXKEH,
TEXHIYHOTO CHiBPOOITHUIITBA, KYIbTYPHHUX 3B's13KiB To1O [3: 147].

Tema, 110 MOB’s3aHa 3 ICTOPIEO 3aM03UYEHb B AHTJIINACHKIN MOBI, € JOCTaTHHO
JOCII/DKEHO0, OJIHAK aKTYaJbHICTh 1i HE BTpPAYae€ThCs, a HABMAKHU, TOCHIIOETHCA,
OCKIIbKM TUHAMIKa TPOIECY 3aM03UYCHHS 3pOCTAaE, 1 HE OCTAHHIO POJIb B IbOMY MpOIieci
BiJlirpae ¢paHily3bka MOBA.

JlekcuyHa cucTeMa Cy4acHOi AaHTJIIWChKOI MOBM JIMHAMIiYHA, TOCTIHHO
PO3BUBAETHCS, AKTUBHO TOMOBHIOETHCA Ta PO3IIUPIOETHCS 32 PAXYHOK 3amo3UYEHb,
dbopMyBaHHS HOBUX 3HAYCHb YK€ HAsABHUX Yy HIM CIiB, MOSBU HEOJOTI3MIB TOIIO.
BpaxoBytouu pi3Hi nani, 70-75 % nekcuku aHTIiACEKOT MOBH 3aiiMalOTh 3aM03WYEHHS [2:
72].

MeToro OCHIKEHHSI € BUSBICHHS Ta TOSICHEHHS (PAHIY3bKUX 3aM03UYCHH B

aHrmiicekiii  MoBi. JlocmikeHHSIM (paHIy3bKMX 3amo3W4eHb B aHIJIIHCHKIA MOBI



NPUCBATWIM yBary Taki Bimomi minrBictv, sk . B. Apwnompn, E. A. BoiiHoga,
A.M.CMupHUIIbKHUH Ta 1H.

[TouatkoM Tmporiecy 3amo3WdeHHsT 3 (PpPaHIy3bKOi MOBH TPUUHSATO BBaXKaTH
noyaTtok X| cT. — 3aBoroBaHHs AHrIIi HOpMaHamu. OCOOIMBOI CHJIM BOHO JOCSTIIO B
XI-XV  cromitrsax. HopMaHichke 3aBOIOBaHHS BHUSBWJIO TJIMOOKMI BIUIMB Ha
CJIOBHHMKOBHMH CKJIaJl aHTIIHChKOI MOBH [4: 190].

CnoBa, 1O MOTpalmWJXd B aHMJIACBKY MOBY B pe3yjibTaTi CXpEllyBaHHS
aHTJINCHKOI MOBHM 3 (PpaHIly3bKOIO TiJ 4ac HOPMAHCHKOTO 3aBOIOBAHHS, CKJIAalOTh
HaM3HAYHIIIMI [Iap 3alI03WYeHb B CyJacHil aHTiichKiii MoBi [1: 250].

BropruenHss HoOpMaHI[iB OCTaBUJIO (paHIly3bKy MOBY Ha pPiBEHb JIepKaBHOI. Alle
nepeBaykHa OUIBIIICTh MEIIKAHITIB MPOJOBKYBaIa TOBOPUTH CTAPOAHTIIHCHEKOI MOBOIO.

®paHITy3bKi 3al03UYCHHS HOPMAHCBHKOTO IEpioAy NPOHUKAIOTh HE B OCHOBHUU
CJIOBHUKOBHH (DOHJ, a B TIEBHI MJIACTH CIOBHUKOBOTO ckiany. [1macTu 1i BU3HAYaIOTHCS
ICTOpUYHUMHU YMOBaMH 3ano3uueHns [3: 215].

Hacammepen, me cimoBa, moB'sizani 3 deomanbuuMu BigHocunamu: feudal, baron,
vassal, liege, chivalry. Maiixxe Bci TuTYyH, 3a BUHATKOM King, queen, earl, lord i lady.

CroBa, moB's13aHi 3 AepkKaBHUM YIpaBiiHHAM: people, nation, government, power,
authority, court, crown.

CroBa, 110 MO3HAYAIOTh POAMHHI CTOCYHKH: parent, spouse, cousin, uncle, aunt,
nephew, niece.

bararo cmiB, mo o3Ha4alTh 3aJ0BOJCHHsS 1 po3Baru: feast, leisure, pleasure,
delight, ease, comfort, chase .

Takox, ropuau4Hi TepMiHM: accuse, court, crime, felony, plaintiff, defendant,
attorney [5: 190] .

Cepen (ppaHIy3bKHX CIIIB I[LOTO IEepioay 06arato i Takux, siki 03HAYalOTh 3BHYAMHI
MOHSATTS Ta MOCTIHHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B criikyBaHHi. Hampukian, face, place, large,
change; hour, minute, second; river, mountain, soil, air, flower, fruit.

[TanyBanHs ¢paHITy3bK0i MOBH 3aKiHUYeThCS B Apyrid monoBuHi XVI cTomiTrs,
ajie BIIHOCHO HAaWOUIBIIy KUIBKICTH 3alO3MUYEHb 3 HBOTO IMPHIAIAE AKpa3 Ha Led yac:
aHrIiiicbka MOBa, BUTICHSIOYM (DpaHIly3bKy, 0cOONMMBO MOTpeOyBania 30araueHHs] CBOET

JIEKCUKH TUMH €JIEMEHTaMHU, SIK1 Majia octaHHs [3: 459] .



VY 3B's3ky 3 TuM, MmO 3 (PAHIY3pbKOi MOBH B aHTJIHCBKY OyJO 3armo3udeHo
BeJIMYE3Ha KUIbKICTh JIGKCMYHUX OJMHMUIIb, 0araTo 3 sSIKUX Malld CKJIAJIHY CJIOBOTBOPUY
CTPYKTYpY, BIUIMB (DpaHIy3bKOi MOBH BEJIMKOI MIpPOI0 TO3HAYUBCS HAa CHCTEMI
aHTIIHChKOTO CI0BOTBOPY. IleBHI (paHIry3bki cydikcu 1 mpediKcH, Mo 3yCTPIYaloThCs B
3aI03MYEHUX CJIOBAX, MOTJIM BWJIy4YaTHCS 3 IIMX CIIB 1 BUKOPUCTOBYBATHUCS IS
YTBOPEHHS CIIiB, BiJl TOYaTKOBUX KOPEHIB.

Hampuxman: cydikc -able-, Buinydenuit 3 Takmx 3amosumdveHs, sk acceptable -
npuiHATHUE mpu accept — Oparm; cydike -ence- 3 difference, excellence, evidence,
violence; i Tomy mozioHi [1: 166] .

B 1eit yac, ¢ppaHiy3bKi 3alI03MYE€HHS MIITHO 3aKPINUINCh B aHIJIIICHKIM MOBI, aie
nopy4 13 KOPIHHHUMH aHTTIHACPKUMH CIIOBaMH 3a3HAIM TEBHUX 3BYKOBUX 3MiH Y
BIJIMOBIAHOCTI 10 (POHETUYHUX BUMOT aHTJI1HChKOI. HaliroJoBHIIIOW 3MIHOIO Y 3BYKOBIH
CTPYKTYpI ITUX CJIiB OYyJIO MEpEHEeCeHHs HAaroJIocy 3 KiHIlM CJIOBa, IO ¥ JI0CI MpUTaMaHHE
bpaHIy3bKiid, Ha OJIMH 13 MOMEpPeaHIX CKIaiB. | e aBuIIe 3aBxau OylI0 XapaKTepHUM
JUISL QHTIIIMCHKOT MOBH MPOTATOM YChOTO Tepiofy ii po3BuTKy [4: 280].

3ano3uueHHs 3 (paHIly3bKOi MOBH IMPOJOBXKYIOTh MOMOBHIOBATH CIIOBHUKOBHMA
ckian 1 mo choroaHimHid neHb. Y XIX 1 Ha mouatky XX CTONITTSI BOHH HOCSITh
NEePEeBaXKHO KHIDKKOBHUM Xxapaktep. OmHak B mepiof, Oe3mocepeHbO HACTYIMHHMMA Micis
3akiHueHHs Jlpyroi CBITOBOi BifiHM, aHTJiHiCbka MOBa 3amo3uuye (paHIly3bKi CIIOBa B
pe3yJNbTaTi )KUBOTO CHUIKYBaHHS aMEPUKAHCHKOT apMii 3 PpaHIly3bKUM HAPOIOM .

VY 1elt e yac B HACTIJOK PO3BUTKY HAYKH 1 TEXHIKM BUHUKAIH JECSITKA TUCSY
CiB, WI0 TIO3HAYald HOBI TOHSATTA. DBUTBIIICTE HOBUX  TEPMIHIB  CTalu
3araJbHOBKMBAHUMH. A SIKIIIO aHATI3yBaTH HAYKOBO-TEXHIYHY TEPMIHOJIOTIIO B CydacHIn
aHTJINACHKIM MOBI, TO 3HAayHa ii YacTHMHA MOXOJUTh BiJl (PpaHIy3bKHX 1 JATUHCHKUX
KopeHiB [1: 268].

VY 3B’3Ky 3 THM, 10 3 (PpaHIy3bKOi MOBU AHTIIHCHKOIO OyJIO 3all03UYEHO JYXKe
0araTo NEKCUYHUX OJUHUIb, BIUIMB (paHIy3bKOi 3HAYHOK MIpPOI0 TO3HAYMBCS Ha
CUCTEMI aHTIIIHCHKOTO CIOBOTBOPY. Lle cTocyeThest OkpeMux 3amo3udeHuX (ppaHITy3bKIX
cy(dikciB i nmpedikciB, SKi MPUETHYBATUCH 10 AaHTTIHCHKUX KOPEHIB.

Hanpuknan, cydikc —€Ss, sskuii € 03HaKOI0 IMEHHHUKIB KIHOUOTO POJy, TOTPAIINB B
aHIIIAChKY MOBY 3 TaKMMHU cjoBamMH: Princess, baroness. IlpuemHaBmm Horo o

aHTIIIACHKUX KOpeHiB, oTpumanu — goddess, murderess. Oxpemi ¢paniys3pki npedikcu



TaKOXX BUSBHJIUCH MPOJYKTUBHUMH B aHITIHCHKiM MoBi. Hanpuknazn, npedikcu — dis, —
dés 3 HeraTMBHUM 3HAYEHHSM TOTPAIIN B aHTIHCHKY MOBY 3 (DpaHI[y3bKHMHU CIIOBAMH
disappoint, disdain, déshabillé, meski 3 SKuX 3 IUIMHOM Yacy MIiHSUIM MPABOIUC, i CTAIN
BXKHBATHCS JUIS [TO3HAYEHHS HOBHX CIIIB BiJ aHIJIiiichkuX KopeHiB: disown, disburden [5:
190].

3aramoM (¢GpaHIly3bKi 3alO3WYEHHS MOXHA PO3JAUINTH Ha KiTbKa TMEpIOAdiB.
[lepmuit mepioa — 1€ MepioJi HOPMAHCHKOTO 3aBOIOBaHHSA. BiH OyB HaWTpuBamilIuM,
HaJaB HaOUIbII ICTOTHUN BIUIMB Ha CJIOBHUKOBHH CKJIaJ aHTJIIMCHKOI MOBH 1 TiITOTYBaB
HIATPYHTTS JUIsl MOAANIBIINX 3alI03UYEHb 3 (PPAHIY3bKOi MOBH.

Hpyruii nepiog — ue emnoxa BiapomkeHnHsa. Y wnel nepiof KUIBKICTh CIIB,
3aMo3u4YeHuX 3 GpaHIly3bKOoi MOBH € HEe3HAYHUM. Y OUIBIIOCTI BUITAJKIB II€ CJIOBa, SKi
BHUPaXXAIOTh MOHATTS, OB'3aH1 3 TOPT1BJIEI0, MUCTELITBOM, MOJITHKOIO.
®panmy3eki 3amo3undeHAsS XVII-XVIII cT. Takox B Aeskiit Mipi BiToOpakarOTh 1CTOPUKO-
KYJIbTYpPHI1 3B'SI3KM MK (DpaHIly3bKHM 1 aHTJIIHCBKUM HapojaaMu. buibliicTh 3amo3M4eHb
IIOTO TIEePIOAYy BIIHOCATHCS A0 Tamy3l KymnbTypu (paHIy3pKoi apucTokpatii. B skocTi
IPHKIJIAJIiB MOXHA HaBECTH HACTYIIHI clioBa: coquette, unique, machine, police, chamois
[4:519].

baraTo 3amo3uyeHuX cliB yBIUIUIKM 10 CKJIaay IHTEpHAI[IOHANBHOT JeKCUKH. J[o
TakuX ciiB HanexaTh: toilet, hotel, illumination, elegant extravagant, delicate, miniature,
grotesque, naive. 3amo3uWdeHHS 3 (paHIYy3bKOi MOBH IPOJOBKYIOTH IOIOBHIOBATH
CJIOBHUKOBHMM CKJIaJ aHTJIACBKOI MOBHM 1 B HACTyMHI CTOMITTA. Tox ©Oadumo,
3al03UYEHHs] JIGKCUKM € HACliJKOM 30JMKeHHs Halllii Ha TPYHTI EKOHOMIYHHX,
MOJIITUYHUX, HAYKOBHUX 1HTEPECIB Ta MDKIEPKaBHUX KYJIbTYPHHX 3B’s3KiB. [Ipuxmamom
IBOT'O € YUCIICHHI (PpaHIly3bKi 3a1I03UYECHHSI B aHTJIIHCHKIA MOBI [2: 529].

Otxe, MpoBeaeHEe MOCTIIHKEHHS 3aCBIIUMIIO, IO HAHOUIBIIOr0 BIUIMBY 3 OOKY
¢bpaHiy3pKO01 aHriiichka MOBa 3a3Hajla y HOpMaHChbKkui mepioa. CnpoOu MpoaOBKUTH
nporec 3ano3udeHb y XX - XXI cronmitri 0co6IMBOrO yCIixy HE MPUHECITH, OCKUIBKU

l'IOTp€6a Y TaKuX 3aIIO3UYCHHAX Bizmana — MOBa CTajJila CaMOJOCTAaTHBOIO.
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